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商务翻译概论

近 10 年来，经济全球化发展的趋势对我国高校英语类人才的培养目标提出

了更高要求。知识与语言技能单一的高校英语类人才已经不能适应国际商务沟通

与实践的现实需要。商务英语专业的学科综合化、能力复合化和培养融合化符合

新时代英语类人才的素质培养特征，是大势所趋。商务翻译作为商务英语专业的

核心课程，与对外贸易、招商引资、对外劳务承包与合同、国际金融等国际商务

活动密切相关。

 一、商务翻译的定位

要对商务翻译进行定位，首先要认识一下商务英语。商务英语（Business 

English）属于专门用途英语（English for Specific Purpose，ESP）的一种，体现出

商务 + 英语的特点。教育部规范商务英语专业的“培养目标”是：商务英语专业

旨在培养语言基本功扎实，具有国际视野和人文素养，掌握语言文学、经济学、

管理学和法学等相关学科的基础理论知识，熟悉国际商务的通行规则和惯例，具

备语言运用能力、跨文化交际能力、思辨能力、商务实践创新能力，能从事国际

商务工作的复合型、应用性英语人才。

根据高等学校商务英语专业的培养目标，商务翻译的定位应该是熟悉商务基
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础理论知识，熟练掌握英汉两种语言及其文化，能胜任与商务活动有关的翻译工

作。一般来说，根据媒介方式划分，商务翻译可以分为商务笔译和商务口译。本

书所述的商务翻译主要指商务文体的笔译。而商务文体又可以细分为商务报刊文

章、商标、商务广告、企业宣传材料、产品说明书、商务信函、商务协议或合同

等，当然还包括商务备忘录、商务通知、商务单据及单证等。我们结合商务文体

的各种分类，综合考虑各种商务文体在商务活动中的重要性、通用性和必要性，

将重点介绍以下商务文体的翻译，包括英译汉和汉译英两个方面：

 ● 商务广告；

 ● 公示语；

 ● 产品说明书；

 ● 企业宣传材料；

 ● 商务信函；

 ● 商务旅游。

以上商务文体中，各种文体侧重的文本功能不同，如商务广告具有极强的祈

使功能和美感功能，而企业宣传材料属于客观陈述类文体，重在信息功能，因此，

我们有必要理清商务文体特点、商务语篇功能及其适用的翻译理论。

 二、商务文体的特点

随着文体学的发展和完善，文体学已经成为研究翻译理论和翻译标准的重要

理念。英语“style”一词源自“stylus”。古罗马人是用一种叫做“stylus”的尖头

铁笔在蜡板上写字，字要写得好，就需要有驾驭铁笔的能力。后来，“stylus”一

词的语义发生演变，形成语义变体，语义不断扩大。在我国，“style”一般被翻译

成“风格”，但它还有“文体”、“作风”、“语体”等译法，而文体是可以包含风格

的，因此，“stylistics”更多地译为“文体学”。

商务文体不同于其他语篇的文体风格。商务语篇涵盖内‍容广泛，各种语篇的

文体特点也都不尽相同，如：商务信函、商务合同等具有公文体特征，商业广告、

商标和公示语具有广告体特征，而产品说明书、企业宣传材料等又具有论说体特
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征。因此，我们有必要首先对商务文体特征进行粗略的梳理，结合商务翻译实例

分析了解商务文体专业性、简洁性、严谨性的基本文体特征，然后概括总结商务

英语在词汇、句式上的一般性特征，以明确商务文体有效传递商务信息的方式，

为探讨商务英语的翻译技巧和适用翻译理论提供借鉴意义。

1. 专业性

商务英语具有很强的专业性，意味着商务翻译不同于其他翻译类型。从语言

和文体特点来看，商务英语的词汇具有比较明显的专业特征。商务英语语境决

定或制约着部分词汇具有特殊的商务语义，因此，译者应充分认识到商务词汇

对语境的依赖性，不要将其混同于一般词汇。例如，普通英语中 order，balance，

liability，quote，draft 的通常含义分别为“命令”、“平衡”、“责任”、“引用”、“草

稿”，但在商务英语中，它们却有着特殊的含义。

［例 1］Their prices are always quoted in dollars.

译文：它们（的价格）总是以美元报价的。

［例 2］Should the forgoing proposal be acceptable to you, please let us know the 

specifications and quantity of your order.

译文：上述提议如被采纳，请告知订货规格及数量。

［例 3］The credit shall be payable against presentation of draft drawn on the open-

ing bank and the shipping documents specified in Article 13 hereof.

译文：信用证凭开户银行所开汇票和第十三款规定的装运单据支付。

以上例句中的“quote”、“order”、“draft”在商务语境中分别被译为“报价”、

“订货”、“汇票”，体现出商务英语词汇语义的专业性。

2. 简洁性

简洁性是商务文体的一大特点。比如商标、商业广告等力图表达简洁，多用

简单句和省略句，旨在最短的时间内‍给读者留下深刻的印象，促使读者购买广告

中推荐的产品。广告文体的措辞具有简洁明了、创新求异、生动形象、朗朗上口、

富有感召力等特点。例如：

Just do it.（耐克运动鞋广告）
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Ask for more.（百事可乐广告）

Purex（=pure +excellent 漂白剂品名）

“芯”静，自然爽（某空调广告）

好空调，格力造！（格力空调）

耐克这句广告语“Just do it”是广告中的经典，既简单清楚又朗朗上口，而且

从不同人的角度会产生不同的理解。从消费者的角度，可以理解为：我只选择它

或就用这个。从商人的角度可以理解为：来试试。而将这句话用在日常的生活中

就有了更丰富的含义，可以理解为：想做就做、说干就干或坚持不懈，等等，具

体要根据语境进行翻译理解。

简洁性不仅体现在商业广告中，商务英语中的经典句式，如，“if available”，

“if possible”，“if necessary”，“if practicable” 以 及“as agreed”，“as required” 等

都是简洁性的充分体现。

［例 1］I am sending a catalogue as required.

译文：我按要求将目录寄出。

［例 2］The new car will be launched with a nationwide sales campaign if pra ctic able.

译文：如果可行的话，新型汽车将通过开展全国范围的销售活动投放市场。

这种句式用语由于其简洁的形式和其内‍隐的语言结构张力，使用起来比较灵

活。as required 可以扩展为 as it is ( was / has been /had been )required ；if practical 可

以扩展为 if it is ( was / has been /had been )practical。

3. 严谨性

商务英语表达重在传递有效的商务信息，因而其语言结构严谨，有时为了

防止可能产生的模糊性，常常借用复合关系副词等手段，以确保商务信息得以

明确、完整地传递。副词 here, there 和 where 分别可和其他介词构成复合关系副

词，如 therefrom, thereon, hereof, hereunder 等。其中，there 相当于 that 或指前面

已出现过的某个名词或名词词组，here 相当于 this，指本文件或有关文件，例如， 

hereinabove 即 above in this（document）。复合关系副词的使用从一个方面体现了

商务英语的语言文体特点，其语言构成灵活机动，简练浓缩，表达精确，特别在

商务合同、公司法、知识产权法或产品责任法等法律文件中出现，这种复合词的

运用体现了商务英语庄重、严谨的文体特征。
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［例 1］constitute a breach hereof.

译文：构成违反本协议 / 合同的行为

［例 2］In witness whereof, the parties have executed this contract in duplicate upon 

the signature by the authorized representatives on the date first above written.

译文：作为协议事项之证据，双方授权代表于上面首次写明的日期正式签署

本协议，一式两份。

通过对商务翻译实例的分析，我们梳理出商务文体在专业性、简洁性、严谨

性方面的一般性特征。但需要指出的是：商务语篇内‍容广泛，各种语篇的文体特

点也都不完全一致，具体到词汇和句式的用法上更是如此。我们在已有研究成果

的基础上，通过各种商务语篇的收集、梳理与分析，认为商务词汇和句式分别具

有以下特征。

 ● 商务英语的词汇在使用上有客观、真实、准确、明晰等特点，主要体现

为：①大量使用专门术语和缩写词，如 FOB（Free On Board）、WTO（Word Trade 

Organization）、OEM（Original Equipment Manufacturer）等；②较多地使用人们熟

悉的、有具体意义的短词，而不使用生僻的、含抽象意义的、较冗长的词。例如，

使用 often 和 apparently 而不用 it is often the case that 和 it would appear that 等；③较

少使用 We，I，Our 等个人化口吻太强的人称，而较多地使用第三人称或非人格

化名词作为主语；④大量使用模糊限制语。模糊限制语在商务语篇中的大量使用

可以缓和语气、给双方留有退路进而推进商务活动的开展，有时还可以起到推卸

责任等作用。

 ● 商务英语的句法特征因语篇内‍容的不同而有所变化。具体来说，广告英语

的主要句法特征体现为：大量使用并列句，使语言简洁明了，易于理解；大量采

用省略句（如省略主语、谓语、宾语和其他一些成分），尽量采用简单句，避免使

用复杂的复合句，以取得语言简短凝练的效果；句式中标点符号的妙用也是其一

大特点，即使用逗号、分号、破折号、省略号、感叹号等把句子分割开来，达到

增加信息量和感染力的功效；而祈使句、疑问句等句式的频繁使用能激发读者的

兴趣和好奇心，促进读者的购买欲望。此外，多用主动语态、少用被动语态，多

用肯定句、少用否定句等也是广告英语的明显特点。

 ● 商务合同英语的句法特征主要表现在商务合同英语思维缜密，逻辑性强。

为了更加严谨表达语义，很少使用替代或省略的手法；合同条款中有较多的条件
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句，目的是在行文时尽可能考虑周全，排除各种例外现象；通过使用连词、连接

副词、介词短语等连接成分来体现语篇中的种种逻辑关系也是合同英语中的一大

特点。我们以广告英语和合同英语为例，概括总结了它们在句法上的基本特征，

其他语篇的相关特征在后续篇章中会详细论述。

 三、商务翻译的适用理论

商务英语翻译是一项集英语基础技能、翻译理论指导、多元文化积淀于一体

的综合性翻译活动。应用翻译具有实用性、目的性、专业性和商业性特点。中国

应用翻译正处于“呼唤理论指导”，正需要“宏观的、基础性的理论研究”，应用

翻译教学和职业培训日显重要的时候。功能派理论侧重目的语、强调目的至上原

则，突出文本的功能与文类规约，既具有理论深度与高度，又对我们的应用翻译

实践和研究具有很好的指导意义和借鉴作用。接下来，将介绍商务英语翻译过程

中具有较高适应性和实用性的功能派翻译理论。

功能派从交际理论和行为理论出发，颠覆了传统意义上人们对翻译和翻译

性质的界定。在功能派看来，翻译是翻译互动行为的一种，是一种基于源文

本 的 目 的 性 的 跨 文 化 人 际 互 动 交 往 行 为（intentional cross-cultural interpersonal 

communicative action based on source text）。

1. 目的论与商务翻译

20 世纪 70 年代，德国功能学派翻译理论的代表人物 Katharina Reiss, Hans J. 

Vermeer 和 Christiane Nord 等学者提出的“目的论”给翻译理论研究提供了一个

新的视角。目的论（Skopos Theory）是功能派的核心理论。目的论认为翻译是在

“目的语情景中为某种目的及目标受众而产生的语篇”，而原文只是为目标受众提

供部分或全部信息的源泉。

Vermeer 认为，“在翻译研究中存在三种目的：翻译过程中译者的目的、译文

在目的语中的交际目的以及特殊翻译策略的目的（例如，逐字翻译是为了展示源

语言的特殊结构）”。目的论将翻译活动视为意向互动、人际互动、交际行为、跨
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文化行为以及文本处理行为的统一。 Vermeer 指出，“任何形式的翻译行为，包括

翻译本身，都可以看成是一种行为。任何行为都有一个目标或目的。而且，一种

行为会导致一种结果、一种新的情景或事件，也可能是一个新的事物”。可见，翻

译是在“目的语情景中为某种目的及目的受众而产生的语篇”。在这一理论框架

中，翻译的目的指向读者，他们会根据自己的文化背景知识对译文有不同的期待

以及交际需求。

目的论提出了翻译的三个原则，即目的性原则（skopos rule）、连贯性原

则（coherence rule or intra-textual rule）和忠实性原则（fidelity rule or inter-textual 

rule）。翻译的首要原则是目的性原则，忠实性原则服从于连贯性原则，而忠实性

原则和连贯性原则均服从于目的性原则。

目的论的提出引起了大家对翻译目的行为的关注。从目的论视角看待商务翻

译行为，可以得出以下解读：广告翻译是为了宣传、促销商品，打开客户市场；

企业宣传材料翻译是为了介绍和宣传企业的规模、特色、产品以及人文环境等；

商务合同的翻译是为了使合同双方遵守合同约定，更好地实现某种商务目的。“目

的决定手段”。翻译的目的决定了翻译的策略、方法。翻译过程中采取直译还是意

译，或是采取直译加意译，都取决于翻译的目的。

［例 1］小心滑落

译文一：Slip carefully

译文二：Danger! Risk of falling

原文公示语是提醒大家要当心，不要掉进河里。而译文一的意思却是“小心

地掉进河里”，而且还是命令口气，滑稽可笑。根据目的论翻译理论，译文二采用

意译的方法，将原文的内‍涵意义翻译出来，实现了原文的提醒目的。

又如，轩尼诗酒的广告语： To me, the past is black and white; but the future, is 

always color. 这句话可以用四字结构来翻译：对我而言，过去平淡无奇；而未来，

却是绚烂缤纷。译文读起来朗朗上口，容易给人留下深刻印象。另外，理光复印

机的广告语：We lead, others copy. 译文：我们领先，他人效仿。该译文也使用了四

字结构，简洁明了，突出了产品优势。目的论强调译文的功能和目的，而商务广

告的主要目的是向读者或消费者推销产品或服务，满足推销功能，以及说服力、

吸引力、可读性、简明性等功能。

因此，目的论对于商务翻译具有指导意义，我们可以根据原文不同的交际目
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的、目标读者等有效信息，选择不同的翻译策略、翻译原则和标准。

2. 功能对等理论与商务翻译

奈 达 将“ 功 能 对 等 ” 定 义 为“ 最 为 切 近 的 自 然 对 等 ”（the closest natural 

equivalent），充分反映了翻译中不存在“完全对等”（completely equivalent）的认

识，而只能是基于各种不同程度的“切近”的“功能对等”。这个“功能对等”应

当涵盖（所指和联想）意义、语境、文化、文体、信息、认知和经验等诸多内‍容。

“功能对等”既体现了翻译的“可译性”，也体现了“可译”程度的相对性或“动

态性”，合理地解决了翻译中的文化因素、作者与原文读者、译者与译文读者的关

系等。在论述“功能对等”的同时，奈达特别对语言功能、语言结构与意义、语

言与文化及翻译的步骤和翻译过程重点进行了论述。

此外，奈达认为功能对等有最低层次与最高层次两个层次的对等。如果译文

读者能够想象原文读者是如何理解与欣赏原文的，则达到了最低层次的功能对

等；如果译文读者与原文读者对原文文本的理解与欣赏是一致的，则达到了最高

层次的功能对等。功能对等理论强调译文效果，不拘泥于原文形式上的对等，将

译文读者与原文读者对文本的理解是否一致来判断译文的好坏，因此，译者能较

为灵活地处理原文，从而将原文信息准确地传递给译文读者。商务英语用词须清

晰、准确，其翻译需要遵循专业性特点，熟悉相关专业知识，使译文读者能准确

获得专业信息。准确性要求译文准确传递原文信息，使译文读者与原文读者在信

息获得方面是对等的。实际上，这两条原则都要求目的语与原语在信息上的对等，

这与功能对等理论的核心是一致的，因此，可以用功能对等理论指导商务英语

翻译。

［例 1］We hereby certify to the best of our knowledge that the foregoing statement 

is true and correct and all available information and data have been supplied herein，and 

that we agree to show you documentary proof upon your request．

译文：兹证明，据我方所知，上述声明内容翔实，正确无误，并提供了全部

能提供的资料和数据，我方可应贵方要求，提出有效的证明。

上例在翻译时，对语序、句式、词性等方面做出相应的调整，使译文意思准

确，更具可读性。因为商务英语翻译首先应抓住原文主旨，准确再现原文信息，

清楚明了地表达权益双方的权利与义务，使译文读者与原文读者在信息获得方面
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是对等的。

翻译的话语层面与语言的认知、文化、交际、信息等具有极为紧密的关联性。

翻译中的认知、文化、交际、信息等都与语义和语境紧密关联。在翻译的操作过

程中，话语层面的传递阶段（即语际转换）需要处理好语言的认知、文化、交际、

信息等因素，从而达到译文与原文的“功能对等”，而“功能对等”概念中一定涵

盖着与语言学、社会学、心理学、人类学等各学科紧密关联的语言的认知、文化、

交际、信息等内‍容。

［例 2］I’ll be hanged if I pull your chestnuts out of the fire.

此句有两个待转换的话语小句，即 I’ll be hanged 和 I pull your chestnuts out of 

the fire。根据语境和文化因素，其真正含义是：It is impossible that I run the risk of 

you。因此，该句经过话语传递可以用汉语语句“我是决不会为你冒这个风险的”

来体现。当然，考虑到汉语文化中存在的对应，此句也可译成“我就是死也不会

为你火中取栗的”。但如果译成“如果我为你冒这个风险我就会被绞死”或“如果

我为你火中取栗，我就会被绞死”，就会造成语义的失真。表面上词句是对应了，

语言中的文化现象却没有达到“功能对等”，这便是塞弗里所说的“假相等值”

（illusory correspondence）。其主要愿意是在翻译的话语传递阶段忽视或误读了原文

话语中的认知、文化、交际、信息等因素。

因此，“功能对等”其实具有非常强的可操作性和实践性，与翻译的实际操作

过程有着紧密的关联，体现在翻译操作过程的各个阶段。“功能对等”体现了翻译

的“可译”性，同时也体现了“可译”程度的相对性。“功能对等”本身是个动态

的相对概念，而正因为其具有动态性，所以这个“对等”是“功能”性的。对于

这一点奈达有着深刻的认识，并特别提出“最高层次的对等”和“最低层次的对

等”的概念，并提出还存在这两个极端对等中间的各个层次的对等。对翻译的双

层面双层级操作过程及其操作单位的解析，有助于对这一点的更为深刻的认识。

思考题

1. 什么是商务翻译？它与普通翻译的区别表现在哪里？

2. 商务文本的文体特点有哪些？在翻译商务文本时，如何再现其文体特点？

3. 目的论和功能对等理论对于商务翻译是否具有指导性？请结合某一具体商

务文本类型，探讨目的论或功能对等理论在其翻译实践中的指导意义。


